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JEKCHUEKO-CTUJIICTUYHI TA CTPYKTYPHI OCOBJIVIBOCTI IIEPEKJIAZIIB
MOETMYHNX TBOPIB I'IMIOMA AIIOJIJIIHEPA (HA MATEPIAJII ITAJINICBKOT,
AHIJIIVICBKOI, YKPATHCBKOI TA POCIVICBKOI MOB)
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Mapiynosbecbknii epskaBHMI yHIBEpCUTET

CraTTa mpuUCBAYEHA BUCBITJIEHHIO JIEKCUMKO-CTVJIICTMYHMX Ta CTPYKTYPHMX ocobJmBOCTell icHYyROUMxX
nepekJagiB moeTwyHux TBoOpiB ['iftoma AmnoJsriHepa Ha MaTepiaji 3alpoOOHOBAHMX MOB. PosryaxyTo migxomm
piBHMX HepekJafadiB mI0A0 30epesKeHHA BiATOBINHOCTI TEKCTy IepeKJaly INEePBMHHOMY TEKCTy. BUABJIEHO Ta
OOI'pYHTOBAHO BiMIHHOCTI y IeperJaji JIeKCUYHUX OOVMHMI pidHMMM MoBamu. OcobJsBa yBara HNpUIiIA€TbCA
OUTAHHIO aIeKBAaTHOCTI ¥ €KBIBAJIEHTHOCTI 3JiJICHEHUX IIepeKJandiB. 3pobJeHO BMCHOBOK IIPO POJIbL 00pa3HOCTL
XYZOYKHBOTO MepeKJay aBaHrapJHNX IOETUYHUX TBOPIB.

Karo4oBi ciioBa: JIeKCUKO-CTMIIICTMYH]I 0cOOJIMBOCTI, CTPYKTYpPHI 0COOJMBOCTI, JIEKCHMYHA ONMHUIIA, KaJlirpama,

aBaHrap, aJeKBaTHICTb, €KBiBaJIEHTHICTE.

HOCTaHOBRa npobaevu.  Cuirabo-ToHiuHI
Ta rpadiuni moernyni TBopu I'iftoma Armos-
JiHepa € 3pa3KOM aBaHTapJHOI Teduil B JiTepaTypi,
KOHIIEIITYaJbHI 3acajy AKOI BUHMKAIOTH i3 0cO0JM-
BOCTEI IOfIiil BimmoBigHOI icTopmyuHoi 7001, 30KpeMa
posropranua Ilepiroi cBiTOBOI BiliHNM. AKTyaJILHICTH
JOCTIIsKEeHHsI [I0JIATa€ y HeJOoCTaTHIN KijmbKocCTi ic-
HYIOYMX IIepeKJIafiB IOeTUYHUX TBOPIB MMCbMEHHI-
Ka E€BPOIEMCHKMMM MOBAaMM Ta HAaABHOMY nedinmri
KPUTUYHOI JliTepaTypy 3 bOIO IIPUBOAY, IO I10AC-
HIOETBCS caMe PEeBOJIIOLIVIHMM Ta BOEHHUM (PaKTO-
pamu B HOBiTHIii icTopil eBpomneiicbkux nep:xan. Ha-
pasi mepekJsan noesiit I. AnosutiHepa yKpaiHCBKOIO
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MOBOI0 Ma€ BUOIPKOBUII XapakKTep, TOMY € IysKe
IIEPCIIeKTUBHYM caMe JIJf BITYM3HAHOI IleperJa-
JalbKOI IIKOJIN; B aHIVIO- iTaJo- I pOCifiCbKOMOBHI
JiTepaTypi mepekjany aBTopa IIpejcTaBjeHi B 3Ha-
4HO OisTbIIOMY 00CA3i, IPOTe HAaABHICTE KPUTUIHOTO
MaTepiaJy [oci € He3Ha4YHOI0. TaKkuM YMHOM, INTaH-
HA CTUJICTUKM Ta CTPYKTYPHUX OCODJIMBOCTEN Iie-
pekaaniB TBopuoro HambauHa I'. AmosutiHepa 3asm-
LIAE€THCA BIIKPUTUM AK JIJIA BITUM3HAHUX, TaK 1 AJIA
iHOBeMHMX HayKOBLIiB.

Anamiz ocraHHIX JOCHiIKeHb 1 myOJdiKaIiii.
IIpobiema 3mificHeHHA aJeKBATHOTO IIepeKJa-
Iy aBaHrapAHUX I[IOETUYHMUX TBOPIB 3HAXOAMUJIACH



«Young Scientist» * No 11 (51) * November, 2017

Ta 3HAXONATHLCA B LIEHTPI yBaru 0araTboxX HAYKOB-
LiB-JIOCTIAHNUKIB XYZOKHBOTO meperyany. LiHHMMM
A Hamoro pochaimkenHsa € imei A. Iletposoi, axa
Y CTUJIICTUYHOMY, a TaKOXK iICTOPUYHO-JIiTepaTypPHO-
My Ta JIHTBICTMYHOMY aHaJi3i nmepekJsaniB oOpaHnx
TBOPIiB NMCbMEHHMKA POCIVICBKOI0 MOBOIO Bif3HA4ae€
IIOEHAHHA BCEpPeNVHI OJHOI0 TBOPY PiSHOPIIHMX
Ta Pi3HOYKAHPOBUX (PParMeHTiB, [0 YTBOPIOIOTL HO-
BAaTOPCBKMII TiOpUAHMII TEKCT, AKUI He BinmoBimae
SKOOHIN 3 Bimomux [16, c. 213]. AHauis meramoeTnd-
Horo muckypcy I'. AmosutiHepa Ta JI0TO JeTepMiHY-
I0YMX KJIIOUOBMX IIOHATb Oysm posryanyTi B. Xo-
IycoM y ctaTTi «KiroueBble JieKCEMBI U KJIOYeBbIe
TIOHATUA METAIodTUYEeCKoro amckypca I. Amosuri-
Hepa» [19]. Bucoky mninmicTs mMae npansa JI. Kosa-
JBbOBa, IPUCBAYEHA aHAJI3y JIEKCUKO-CeMaHTUYHOI
opraHizalii Ta JpMUYHOTO reposa MmoeTUYHOi 30ipKu;
«AnkoroJsi» Ha MoBi opurinagy [9]. Ilepersanu mo-
eTUYHUX TBOPIB

T'. Anosutinepa yxpaiHCBKOIO MOBOIO 0yJiO BU-
KOHAaHO BMAATHMM MoBo3HaBineMm M. Jlykaiewm;
mepekJaZlaMM  POCIICBKOI0  MOBOIO  3aliMaJiiiCh
M. Ryninos, B. Iy6ia Ta M. fIcHOB, AKMii cBoro gacy
3a3Ha4aB, 1[0 3HAJ00MJIOCE IIiB-CTOJITTA, abu B po-
cificbKiil moesii 3’ABMiIMCh MOSKJIMBOCTI IJIS 3aCBO-
€HHA Ta iHTepIpeTalii amoJuliHepiBCbKOI TOeTUKU
[12]. BubiproBuit mepekJsaj TBOPIiB iTaJificbKo0 0yB
aaivicuenuit moetamm k. Kanponi ta B. Cepewi;
aQHIJIOMOBHI umMTadi II03HAMOMMUJINCH i3 TBOPUICTIO
T'. Anosutinepa 3aBaAxku mepeksgamadam E. Kaainy
ta [I. PeBesuty.

Bupnisniennsa HeBUpilIeHNX paHille YacTUH 3a-
rajbHOi mpoGJueMu. 3Baskalyy Ha BUIIIEHaBeJeHi
HaIIpallOBaHHA, MOKHA KOHCTATyBaTM BiCYTHICTH
IPYHTOBHMX JIOCJIJI)KEHb y ILJIOIIMHI IOPiBHAJIb-
HOTO IepeKJIaJJ03HaBCTBa: 3iCTaBJIEHHA Ta aHaJi3y
CTMJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTENl TeKCTiB-IIepeKJasiB
piBHMMM MOBaMM MisK COOOI0 Ta BiTHOCHO TEKCTY
opuriHajsly, NMUTaHHA IMEePeKJATHOCTI TBOPIB iHIIM-
MM MOBaMM, JeTaJIbHMII aHaJi3 ICHyluMx Hnepe-
KJaJiB 3 TOUKM 30PY alleKBaTHOCTI Ta eKBiBaJIeHT-
Hocti. CaMe TOMY TrOJIOBHOIO MeETOIO Iiiei poboTm
€ BUABJIEHHA JIEKCUKO-CTUJIICTUYHNX Ta CTPYKTYP-
HMX 0COOJIMBOCTE} IlepeKJafiiB II0OEeTMYHUX TBOPIB
T'. Anosuninepa, ikcyBaHHA Ta OOIPYHTYBaHHA iX-
HIX CIJIBHUX puUC Ta PO30isKHOCTEL.

Buxaan ocaHoBHOro matepiany. [ KiJIbKOX 110-
KOJIIHb (PPaHIIy3bKIX II0ETIB i UMTadiB peBOJIOIiiHE
IIepeTBOPEHHA (PPAHIIy3bKOrO BipIa i miceHHa, Ji-
puYHa Tpaauiia nos’As3aHi 3 iM’am [itoma AmoJri-
Hepa. Hanseuuaiina moniOHICT HMOETUYHUX TBOPIB
JI0 TBOPIB KMBOINCY, HOBATOPCBKUII IinXinm mo ix
CTBOpPEHHA 3pobuim aBTOpa ONHUM i3 HalACKpaBi-
IINX IIPEeICTaBHMKIB (PPaHIy3bKOIO aBaHTapay, 3y-
MOBWJIM 3alliKaBJIEHICTb JIOT0 TBOpaMM TaKOXK B iH-
mmx Kpainax €spomnm.

HosatopcTBo AmnosutiHepa mnojfarae He JIMIIe
y BIAMOBI Bij IIyHKTYyaIlil, CTBOPEHHI BipIiB-KaJi-
rpaM, HallOBHEHHI (POJIBKJIOPHMX KAaHPIB CydacCHUM
3MicTOM — BiH 3aIpPOIIOHYBaB HOBMI IiAXim A0 po-
3yMiHHA 10e3il, BBaKawum ii 3acoboM «Ii3HaHHA
SKUTTA». Vloro TBOpUicTh He oOMesKkmsacsad ecTeTud-
HOIO IIPOTPaMOI0 AKOIOCh OJHOT'O HAIIPAMY 4M Tedii.
Y 1ioro Bipmiax cIiBicHyBaJiM PisHI MOeTUUHI cTmxii:
POMaHTHU3M, peaJisM, CUMBOJI3M, Ky0isM, cioppea-
Ji3M. ATIOJIITIiHED TIOENHYBAB y CBOIN TBOPYOCTi cMi-
JIMB1 HOBaIlii 3 MaBHIMM TpaguIliaMy, JIPUKY 3 IIPO-
3010, icTopito 3 MichoMm.

ITe, B cBOIO dYepry, IOACHIOE crenudivHicTs
Ta CBOEPIMHICTD CTUJIIO, CUMBOJIIB, AKi BUPIZBHAIOTH
IVICbMEHHNKA CcepeJ] I0T0 CyYacCHMKIB Ta CTaBJIATH
nepej nepekJgaZadeM cepiio3He 3aBIaHHA — MaK-
CUMaJIbHO TOYHO IIepeaaTy 3MicT TBOPiB, 36epiriin
dopMy i1 yHIKAJIbHUII aBTOPCHKUII CTUIb. [TomMmi-
KU IIpu nepersazgi abo ejleMeHTapHe HEPO3yMiH-
HA 0a30BUX 3acaji BiITBOPEHHA XYJIOKHBOTO CBIiTY
IIOeTUYHOIO TBOPY HIPU3BOAUTHL OO HiBeJIOBaHHA
JI0TO I[iHHOCTI.

XynoskHii mpocTtip nmoetnyHoro TBopy «Le Pont
Mirabeau», moumHao4uu 3 caMmol Has3BHU, nependa-
Ya€e BUKOPUCTAHHA TUIOBUX AJA JOKAIii Ta KoMy-
HiKaTMBHOI cuTyarii JeKeudHux ogquHuIlk: la Seine,
Ponde, lente, face a face, regards, 'amour s’en va
Ta iHmmx. Onucyroun Gesmocepenubo mict Mipa-
60 Hagy CeHOIO Ta 3yCTpid 3aKOXaHOIB MUHYJIOMY
napu, aBTOpP 3aCTOCyBaB BUII[eHAaBeIEeHI MOBHI 3a-
cobu B IpAMOMY CEHCi, 110 3HAYHO IIOJIETIIYE PO-
6oty mnepeksapmaudeBi. Ile mosAcCHIOE HaA3BUYAIHO
BUCOKMI CTYIIIHb aJleKBaTHOCTI J1 eKBiBaJIeHTHOCT
nopu ixX HneperJiajax aHIJICBKOI Ta iTaJilIChbKOIO
MOBaMM, AKi B JaHOMY BUIAJKy MOKHA Ha3Ba-
T OykBasbHMMU. IIpore BapiaHTM YKpaiHCBKOTO
Ta POCIICBKOro IlepeKJia/iB 3HAUYHO BiIPi3HAIOTHCA
He JIMIIe BijJi MIepBUHHOTO TEKCTY Ta, BiIIIOBigHO,
AHIJIICBKOTrO 1 iTaJiiicbKOro BapiaHTiB, ajie MalTh
3HauyHi BigMiHHOCTI MisK c000I0.

3icTaBUMO IepeKJagy BUIJIEHUX JEKCUYIHUX
onmaus E. Kaaitua (Seine, wave, slow, face to face,
gazes, love wvanishes), B. Cepeni (Senna, l'onda,
lenta, faccia a faccia, sguardi, 'amore va), M. Jly-
kamra (Cena, 80da xaronoue, msazyua, oui 8 oui, No-
2nsa018, a10008 cnausa) ta M. Kyninosa (Cewna, pexe
nABIMD U MePUaAMd, Me0AUMEeAbHO, PYKA 8 PYyKe,
83215008, yrooum <...> 210008b).

IIpoananizyBaBiM oueBMAHI PO3OIKHOCTI mIpwU
nepeksaani moesii «Le Pont Mirabeau», MoyKHa BU-
OKPEMITM HACTYIIHI OCHOBHI IPUYMHM iX HaABHOCTI:
1) ngma M. Jlykama ta M. RyzainoBa mpiopuTeTHUM
€ He BJIACHE TOYHWUII MepeKJa]l MOeTUYHOTO TBOPY,
aJie J10To BiATBOPEHHHA PiTHOI0 MOBOIO 3 YPaxyBaHHAM
BiTUM3HAHOI JiTepaTypHOI Tpanmiii; 2) Bixg modat-
Ky IepekJazadaMy obpaHuil pisHmii piBeHb o0pas-
HocTi (lente-slow — mazyua-medaumenvro, 'amour
s’en va-l'amore va — a10608 cnausa); 3) OarkaHHS
BITUMBHAHMX IepeKJazadiB 30epertyu opuriHaJIbHNUNI
MAaJIFOHOK PUM i (popMM TBOPY IIPU3BEJIO [0 IEBHUX
JIeKCUYHUX 1 CTMICTMYHMX TpaHcdopMmaliii (face
a face-face to face — oui 8 oui — pyxa 8 pyxke, 'onde-
wave — 800a XAONOUE — PeKe NAbIMbL U MePUAMb).
3ayBaskMMO JI0 TOTO 9K, III0 HaBeJeHI IpUKJIagM Hi-
AKOI0 MipOI0 He 3aJiekaTb Bim (akTy BimcyTHOCTI
B CJIOB’AHCBLKMX MOBaxX TOYHMX BiIIIOBiIHMKIB.

HarowmicTts JieKcuuHI OAMHMIN, 10 CEMaHTUY-
HO BiIHOCATBCA A0 KaTeropii «vac», AOBOJII TOYHO
IepeKkJaJieHi BciMa 3aIlIpOIOHOBAHUMM JJIA aHAJI3Y
MoBaMy. 3iCTaBMUBIIM BapiaHTM IepeKJajiB Haii-
YoKIMBAHIIIIOTO CTPYKTYPHOTO eJeMEeHTy — ABOBipIIa
Vienne la nuit sonne ’heure / Les jours s’en vont je
demeure — 6aYMMO IPUCYTHICTH B KOKHOMY 3 IIepe-
KJIa[iB TOYHMUX IMEHHMKOBMUX BiAmoBimuukie (night-
hour-days, la motte-U'ora-i giorni, Hiu-200UHHUK-
OHI, HOUBb-Uac-0eHd). JIOTIYHUM ITOACHEHHAM JAaHOTO
daKTy cayrye BUCOKMUII PiBEHb IMEpPeKJaTHOCTI AK
KOYKHOI OKpeMOl OOMHNIN, TakK 1 iXHIX CIIOJIydYeHb,
10 pPas30M yYTBOPIOKTH IijicHuil naBoBipmr Ilpo-
'O BMCHOBKY MM JIMINJINM, IOPIBHABIINM JBOBIpII
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Y BUKOHAaHHI KOKHOro 3 nepeksanadie: Comes the
night sounds the hour / The days go by I endure
(E. Knaitn), Venga la notte suoni U'ora / I giorni
vanno 10 non ancora (B. Cepeni), Xau 6’€ 2c00unHux
Hiy Hacmae / Munaroms OHi a 2 we € (M. Jlykarmr),
Houv npubaudsicaemcsa, npodoua uac, / A ocmanacsa, a
denv yeac (M. Kyginos).

Takosx JOLINBbHO BiA3HAUUTM IIYHKTyalliliHe
odpopMmyeHHA TBOPY. IIoBHA BifCYTHICTH 3BUYHUX
PO3IiIOBMX 3HAKIB — KOM, KPaIlOK, THpPE TOIIO0 —
€ IIIJIKOM MOTVBOBAHOI, OJHOYACHO LJIIOCTPYIOUM Xa-
pakTepry pucy tBopuocti I'. Anosninepa, mo mae
Ha MeTi AMHAMi3yBaTy BIipII, 3pOOUTM TIOTO «IKU-
BuM». Ha nymry Ke. IpAKOHOBOI, BiACYTHICTE IyHK-
Tyalii cmpuse iMIpoBisanliliHil OocHOBI y BipIax,
i B jioro Bumajnky e paiiicHo Tak [8]. Baskamso, 110
oAi6HOI IYMKM OOTPUMYETHCA OiNBIIICTD MTepeKa-
JadiB, BM3HAIOYM TaKMM YMHOM IHIMBINyaJbHICTH
i HOBaTOPCTBO KpeaTMBHUX IIPUHIMUIIB IIoeTa. BriMm,
Mae€ IIpaBO Ha iCHYBaHHA i IPOTUJIEKHA TOYKA 30pY,
AKY BICTOIIOTH y CBOIX IIepeKJia/lax IeBHi JiTepa-
Topu. 3oKpeMa Iiei mosumii gorpumyersesa M. Ry mi-
HOB, YU MiAXin 1o npobjeMy € aHaJIOTiYHMUM JIYMILIL

A. ITantipo 1po Te, 1110 aBTOP XYyZOKHLOTO TBOPY,
AKo0 6 cBoepimHOI0 He OyJa OTO TeMaTMKa, AKUM
0u iEgMBinyaspHMMM He OysM JI0rO0 MOBHMII CTWJIb
1 XyIOsKHA MaHepa, He MOYKe HaJIeKO BIIXOOUTU Bif
IPUIHATOI B AaHIV NMCEeMHOCT] IyHKTYyalliliHOi cuc-
Temu [20, c. 64].

SHAYHMMU € JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI Ta CTPYKTYP-
Hi BigMiHHOCTI mepekJganiB cuiaabo-TOHIYHOTO TBO-
py «La Boucle retrouvée». HeBesuruit obcAr, giTka
CTPYKTYPOBAaHICTE Ta BUTPMMAaHA BIIPOJOBIK YCBHO-
'O TEKCTy IlepexpecHa pyuMa BIUIMHYJM Ha Iepe-
kaagu itagiiicekoio (C. IIITpemin) Ta aHIVIICHBKOIO
(P. IITerraxk) MoBaMM: IIOPIBHAHO 3 YKpalHCBKUM
(M. Jlykam) Ta pociicekum (M. flcHOB) mepekJia-
JaMy BOHM ITOMITHO MIPOTPalOTb y BUPAa3HOCTI, sAKa
B JIaHOMY BUIAJKy JOCATA€TbCA IIEPLI 3a BCe J0-
TPUMaHHAM PUTMY Ta BipIIIOBAaHOTO PO3MIpY.

3icraBmBum Bapiantu P. Ilerraka (He finds
within his memory / The curl of chestnut colored
hair / Does it remind you not to trust / In our two
alien destinies) Ta M. Jlykama (Pycsagozo 8oaoccs
npadka / He myu mene i He Hegoavb / A 8 mebe
yu acusa we 3eadxa / IIpo cnaim xumeprHuu Ha-
wux 00av), yKpaiHCbKUI ITepeKJak] BUIAETbCA HaM
MaJIO He BIJIBHMM, aJjie BogHo4dac BiH 30epirae cro-
SKeTHY OCHOBY Bipima. CBimoMo BUKJIOUAOYM 3 IIe-
perJany BasKIMBI AJ1A aTMOcdepy TBOPY IMEHHUKH,
M. Jlykamry ta M. fIcHOBY BaeThCcsA YHUKHYTU IIO-
cyabJIeHHA 3MICTOBOTO HaBAaHTAKEeHHA dYepe3 BUKO-
PHUCTaHHA MPUKIATOK (32a0xa-npadka), CUHOHIMIY-
HUX KOHCTPYKIi (murmure-t-elle — ona 6 omeem),
YCKJIaJHEeHNX IIOPIBHAHBL (comme un automne — mo8
OCTHHIT AuCMm), CIIPOLIEHHA JIEKCUYHOTO cKiIany (Du
boulevard de la Chapelle / Du joli Montmartre et
d’Auteuil — Byaveap Llaneav Moumapmp Omer).

Bepyun no ysaru neperiaanu tBopy «La Boucle
retrouvée» aHIIICBKOIO Ta iTaJiliCbKOI0, MU 3HOBY
nomMigyaemMo mpuTaMaHHMII iM OykBaJsizm. Bin € Ha-
caMmIiepe] pe3yJibTaTOM JOCATHEHHA BJYCOKOTO PiBHA
anmekBaTHOCTi, AKy B. KomiccapoB BBaskaB CUHOHi-
MOM [00pe BUKOHAHOrO nepekyany. OnHak moaibHmit
nepekJalalbKMUIl MiAXig Mae cepiio3HI HeOJIKH,
BUpPa’)KeHI YaCTKOBMM ab0 IIOBHMM IrHOPYBaHHAM
OPUTiHAJBHOTO CTUJII0 aBTOpa Ta 3aKOHOMIPHOIO
He301’KHICTIO KOMYHIKaTMBHOIO e(qeKTy, CTBOPIO-

BAHOT'O TEKCTOM y IIEPBMHHOMY Ta BTOPUHHOMY KO-
MmyHiKaTuBHUX akTtax [10]. Tomy B maHomMy acmekTi
MM noxisaeMo Touky 30py bB. ITacrepnaka mpo Te,
110 XYZOYKHINI mepekJsan, moaibHO opuriHajy, Mae
CIIPABJIATH BPAasKeHHA JKUTTHA, ajle He CJIOBECHOCTI
i BBa’ska€eMo, 110 OCHOBHOIO METOI0 XYZOYKHBOTO IIe-
pekaany € 30epesxkeHHA imiocTuio [15].

Oxpim OykBaJisMy IIpu HepeKJIaii IPOCTUX JIEK-
CUYHUX OOVHUIIb, OJIA aHIJIIIICBKOIO Ta iTaJiliCbKOTo
BapiaHTIB XapaKTepHe MaKCUMAaJIbHO TOYHE BiATBO-
peHHA opuriHagbHOI KoMmnosunii. Ha gymrxy B. Ha-
3apykKa, e i € mpobaeMor [JiA YMMaJol KiJbKoc-
Ti nepekJsazadiB, AKi, 3BepTamuM yBary Julle Ha
¢abyiy, cucTeMy CUMMBOJIB Ta CIENV@IiUHICTE KOM-
mo3mifii, BUKOHYIOTb <«TeXHIYHy TpaHc(OpMaIiio»
[13, c. 305)]. Harikpammmum 4MHOM TeHAEHIIiA IIpoCcTe-
JKYE€TbCA Ha IPUKJIANL IepeKyJany Apyroi crpodu
noesii «La Boucle retrouvée» P. IllerTtakom, AKuii
4iTKO JOTPUMYETBHCA OPUTiHAJIBHOTO IOPAAKY PO3-
TalllyBaHHA PAJKIB 1 HaBITh CJIB:

From the Boulevard de la Chapelle

From lovely Monmartre and Auteuil

She murmured now I can recall

The day I crossed your threshold there

Amnajioriuny m0o0yZOBY Ma€e IepeKJaj] CTpodu
y BukoHanHi C. IIITpemir:

Di boulevard de la Chapelle

Del bel Montmartre e di Auteuil

Me lo ricordo mormora lei

Il giorno che ho passato la tua soglia

Y BapianTi neperksany M. flcHoBa pociricbKoro,
cTpoda BUTIALAE TaK:

OHa 6 omeem i NOMHIO MHOZO

O mowm Odanexom OHe 0 Mol

Jlopoze k¥ meoemy nopozy

Byaveap Llaneav Moumapmp Omé

B nmasomy Bumazky IiKaBOIO € IIPOTUJIEKHICTb
IiIXOAy POCIMICBKOro IeperJsiagada. JJoBiIBHO po3-
TalTyBaBIIM BCi CTPYKTYPHI eJeMeHTU CTPpodu
i BHaBIIMCH JO IIEBHMX JIEKCHYHMX TpaHchopMa-
LIiff, BiH yCHIIIIHO BIIOpaBcs 3 IOJIOBHUM 3aBJIaHHAM
XYIOSKHBOTO IIepeKRJIaZly, AKUM, 3TiJHO i3 ITYyMKOIO
I. Kamkina, My BBasKaeMO JOCATHEHHS HEPO3PUB-
HOTO 3B’A3KYy popMU 3i 3MicTOM, Koy 31 3micTy-3a-
IIyMy BCe IIOYMHAETHCA i 3MICTOM-Pe3yJIbTaTOM ycCe
3aKiHYyeTBhCA, & popMa HE3PUMO, & 3TOJIOM i 3PUMO
IIPMCYTHA Ha BCiX eTamax TBOPYOTO IIPOIeCy, BTi-
JIIOI0YM cODOIO Te, III0 3aJ[yMaB i 4OTO JIOCATHYB Xy-
IosKHUK [18].

CrJyaHicTh IepekJamy MIOeTUYHOro TBOPy «Les
Fiancailles» 00yMOBJIIOETBCA IPUCYTHICTIO B Ja-
IITYHKaX OJHi€l cTpodM CHIJIbHOKOPEHEeBUX OMOVI-
Hunb (bois de citronniers-citrons leurs, plumes
bleues-oiseau bleu), 1110 CTaBUTHL IlepekJamada Ie-
pen BUOOPOM: MaKCMMAaJIbHO TOYHO IIepefaTy OpUri-
HaJIbHUI aBTOPCBKUI MIPUIIOM, 4y 3POOUTH CIIPOOY
JI0r0 aJIbTepPHATUBHOTO BiTBOPEHH:A 3a JIOIIOMOTOIO
3acobiB BytacHOi MoBHU. IIpoTe HaBiTH OYKBaJILHUIL
IIepeKJIa]] CIiJIbHOKOPEHEBUX CJIIB ITOTpedye MeBHUX
3ycuab 3 OOKy IepekJsajiada, ajfpke BIIIIOBIIHO 1O
HbOT'O BUOYIOBYETHCA CTPYKTYpPa CJIOBOCIONIYYEHHS,
pAanxa, crpogu Tomro. Tomy, Ak 3as3Haugae A. Ca-
TapOBCBKUIL, B IIPOIleci IepekJgany Tpeda YHUKATU
TaBTOJIOTiI, AKA 3HEBUpPa3HIOE MOBY [17, c. 14].

BeacywmHuiBHO Brasum 3 i€l TOukmM 30py € Ie-
pekJsan aurgiricekoro P. ITlerraka, AKUil He JIMIIIE
YHUKHYB IIPAMOTO IIOBTOPY, aJjie 1 'paMOTHO 3aCTO-
CyBaB Pi3HI YACTMHM MOBM, IIOCUJIVBIIN 00pasm:
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The springtime lets the perjured lovers stray

And quietly brings out the bluish plumes

Which cypresses shake down where blue-birds’
nest

A mopiBHAHHA HaABOOMMO POCIVICBKMII BapiaHT
neperyany, 3aiicaennii H. CTpmxeBCbKOIO:

BeceHHull 8UTPb KPYHUM HEBEPHBLL HCEHUXOB

U xax aucmay xkpyrcum pou nepves 204y60U

Haod xunapucom u Had nmuyeil 204y60u

Hespaskaroun Ha nprHAJEKHICTE aTpUOyTy (20-
AYy0601U) 1o pisHMX 00’€KTIB, OMHAKOBICTD J10r0 rpama-
TUYHOI (pOopMM HEraTMBHO BiIOMBAETHCA HA €KCIIpe-
cii ctpodu. 3 iHiroro 60Ky, 11€71 €PEKT MOCUITIOETHCA
pO3TaIIyBaHHAM aTpuOyTy B KiHIIl BOX IIOCJiZOB-
HUX pAnkis. Juuamivximmum npu moxibHomy mimxomi
BUIAETHCA YKpalHChbKUI BapiaHT nepekyany M. Jly-
Kallla, B AKOMY iIeHTUYHUI aTpuOyT 3aiiMae Miclie
BCepenuHi pAAKIB:

BecHoto 8 man0pu U0ymsv HesipHi HapeueHt

I 3 xunapuca de 2Hiz0umscs CUHIU nmax

3atmae cuHitl NYx Po3sit0eEMbCA 8 NPAX

IToesia «Les Fiancgailles» mictuTh i Takmii Heo-
JHOBHAYHMII AJI IepeKJasiadiB eJeMeHT, K BJac-
Hi imeHa, o6’egHaHi TeMmow «pedirisg» (Madone,
Paraclet). Marwun y ckJazi BJIAaCHMX TOYHI BiAIIO-
Bimuukm sexkcmunoi omguuuili « Madone» (the Blessed
Virgin — DBoeopoduysa-Lozopoduuya), P. Illerrax,
M. JIykam ta H. CTpuikeBcbKa 0JHOCTAHO BiAMOB-
JIAIOTHCA BiJl iX BUKOPUCTAHHA HA KOPUCTD aJeKBaT-
HOCTi nepekaany. My 3HaXOAMMO Iie PillleHHA IfiJI-
KOM BUIIPaBJAaHUM, aJ?Ke IIOTOJKYEMOCH 3 JaHOTO
npusBony iz M. IlemanoMm, AKMit 3a3Hadae, 110 €OU-
HOI 49iTKOI cucTeMM NPUMHUUIIB Iepefadi BJIACHUX
iMeH Ta Ha3B NpPM 3MOiMICHEHHI XYI0KHBOTO ITepeKJa-
Iy He icHye, ToOTO miaxinm mo ix mepemadi mae cyTto
cy0’exTuBHMIT XapakTep [14]

HarowmicTtes ommumigs «Paraclet» mipisarae Bu-
ro3MiHi B iTagiiicbkomy (B. Bertpessna), pocis-
CbKOMY Ta yKpaiHCbKOMY BapiaHTaXxX, BiAIIOBiZHO
nepexongaun y «Spirito Santo», «Jyx Ceamou»
ta «oay6-Zfyx». I AKIO B NepIIMX IBOX BUIIA-
Kax MO’KHA KasaTy IIPO OTOTOKHIOBAJIbHY CUHO-
HiMilo, mo cayrye njas 306epeskeHHA IHTOHAIiHO-
ro odpopmyeHHA Ta pumu, To Bapiant M. Jlykaa
€ 3HAYHO TJIMOIIMM 3 TOYKY 30py 00pas3y Ta CUM-
Bosy. TpancdopMyoOUM OpUTiHAJIBHY PUMY 3 TUILY
abab Ha abba, ykpaiHcbKMil IIepekrazayd BogHOYAC

Cnucok Jitepatypu:

JIIEMOHCTPY€ IIMnOOKe PO3YMIHHA CUMBOJY «2041Y0»
B I[iJIoOMy i B moeTuili AmnoJutiHepa 30Kpema, BUOy-
JOByIOuUM ceMaHTUuHMM JaHioor «Ilapakmger-Cssa-
Tuit Jyx-saxucHuk-I'omay0o-Iyx».

BucnHoBEkN i npono3uriii. 3 ypaxyBaHHAM BUKJIA-
JEeHNX BHIIE ieil, pe3yJbTaTU NOCJTIIYKEeHHA MO-
SKYTb OyTM cPOPMYJILOBAHI HACTYITHUM YMHOM.

Ilo-nepite, BUABJIEHO JIEKCUKO-CTUJIICTUYHI 0CO-
OMMBOCTI mepekJiamiB moeTMUYHMX TBOpPiB [iffoma
Arnosninepa. Tak, HaMO1JIbII TOYHUMM 3 TOYKU 30PY
JIEKCUYHNX BINMIOBITHOCTEN € IepeKrJagyu aHIJIii-
CbKOIO Ta iTaJiliCbKOI0 MOBOIO, 3 TOUKU 30PY KOMY-
HIKaTUBHOTO e(PeKTy — YKPaiHCHKOIO Ta POCiiICBKOO.
Oxpim Toro, emoriifino 3abapBiieHa JEKCUKa Hadac-
Tillle 3yCTpidaeTbCca y IlepeKJagax CJOB’IHCBKUMU
MOBaMM; JAJIA aHIJIVCBKOI Ta iTaJijficbkoi Xapak-
TEePHIIMM € BUKOPUCTAHHA HENTPAJbHOI JIEKCUKI.
Takosx 3a3HaYMMO, I1I0 OCHOBHMMM NPUYMHAMMU Bif-
MIHHOCTEN y IHepeKJaji JIEKCUYHUX OAVMHUIL 3asB-
JIEH/MM MOBaMM MM BBasKa€MO: OCOOJIMBOCTI CJIOB-
HIMKOBOI'O CKJIQly MOB Ta JITEPaTyPHUX TpPaauIlii
HApPOZiB, CBOEPINHICTL NepeKJaNallbKUX MeTOMiB
Ta MiAXOMIB, OPIEHTOBAHICTH HA JIOCATHEHHA IIPOTU-
JeskHoro edpekTy (OyrBasisM Ta 00pas3HICTb).

Ilo-mpyre, BM3HAYEHO CTPYKTYPHI 0COOJMBOC-
Ti HaBeIEHUX IepPeKJaNiB, AKI IOJIATAIOTH y Pi3-
HUX criocobax BiATBOPEHHS MOPANKY CTPOd, PANKIB
y cTpodpi Ta CIiB y PAOKY.

3as3HayeHi BUIle 0COOJIMBOCTI 3YMOBJIOIOTH JBa
OCHOBHI Iigxoan 10 30epesKeHHsA BiITIOBIJHOCTI TeK-
CTy HepeKRJany INePBUHHOMY TEKCTY: CTPYKTYPHUN
i swmicroBuit. CTpyKTypHMII miaxinm peasidyerbcs
yepe3 MaKCUMAJbHO MOSKJVMBE NOTPMMAHHA Iepe-
KJajadeM IOPAAKY BINTBOPEHHA PANKIB y cTpodi
Ta CJIB y PAAKY, IJIA HBOTO € XapaKTepHUM IIPUH-
IIMIIOBA aJeKBaTHICTb. SMICTOBMII MiAXiZ € CKJIagHi-
MM 3 KpeaTMBHOI TOYKM 30py, BiH peaii3yeTbeCsa
yepe3 BimHOCHO abo abCoOJIIOTHO JIOBiJIbHE PO3Mi-
UIeHHA JIEKCUYHUX OJVHUIL 3 OJHOYACHMM IIOCK-
JIEHHAM IXHbOI BUPA3HOCTI 3a [OIIOMOTOI0 3acobiB
MOBU TepeKJIaNy: CIJbHOKOpPeHeBUX (POpM, CJiB-
IPUKJIAIOK, CUHOHIMIYHMX KOHCTPYKIIiN, IapaJe-
Ji3MYy TOIIO.

Haiibinpiioro Miporo cupuAwYM nepenadi opuri-
HaJIBHOTO aBTOPCHKOTO CTUJIIO, ODPa3HICTh XYHOK-
HBOTO IIEPEeKJIay aBaHTapAHUX IIOETUYHUX TBOPIB
Ma€ BUILIUI IPIOPUTET NOPIBHAHO 3 JI0TO TOUYHICTIO.
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MapuynosbCKMII TOCyJapCTBEHHBII YHUBEPCUTET

JERCURO-CTUJINCTUYECKRHNE U CTPYRTYPHBIE OCOBEHHOCTU ITIEPEBOJ0OB
MMO3TNYECKRUX ITPOM3BENJEHNN T'MINOMA AIIOJIJIMHEPA (HA MATEPUAJIE
NTAJBIHCKOIO, AHIJINVICKOT'O, YKPAMHCKOTO 11 PYCCKOIO 3LIKOB)

AnboTanusa

CraTbs MOCBAIIEHA OCBEIIEHUIO JIEKCUKO-CTUJIMCTUYECKUX ¥ CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEN CYIIECTBYIOIINX
IIepeBOJOB IOATUYECKUX ITpou3BeneHMii ['mitoma AmnosnmHepa Ha MaTepualie IPeJIosKeHHBbIX A3bIKOB. Pac-
CMOTPEHBI IIOIXOAbl Pa3JIMYHBLIX II€PEBONUYMKOB K COXPaHEHUI0 COOTBETCTBUS TeKCTa IIepeBoJa MUCXOTHOMY
Tercry. Onpenesersl M 000CHOBAaHBI Pa3andysa B IIePEBO/ie JIEKCUUECKUX eIMHUI] Ha pasdHble A3bikn. Ocoboe
BHUMAaHIE yJIeJIAEeTCA BOIIPOCY aJeKBAaTHOCTY U DKBUBAJIEHTHOCTY OCYIIECTBJIEHHBIX ITepeBofoB. CresaH BbI-
BOJI O POJIM 00Pas3HOCTM XyZOKECTBEHHOTO IIePeBOJa aBaHTaPHBIX [TOTUYECKUX IIPOM3BEIEeHNI.

KaioueBble ciioBa: JIEKCUKO-CTUINCTUYECKME OCODEHHOCTH, CTPYKTYPHBIE 0COOEHHOCTY, JIEKCUIECKAA eHI-
11a, KaJurpaMma, aBaHrap, aJeKBaTHOCTb, SKB/BAJIEHTHOCTb.

Chumak R.E.
Mariupol State University

LEXICAL-STYLISTIC AND STRUCTURAL PECULIARITIES OF TRANSLATIONS
OF POETRY WORKS BY GUILLAUME APOLLINAIRE (ON THE MATERIAL
OF ITALIAN, ENGLISH, UKRAINIAN, AND RUSSIAN LANGUAGES)

Summary

The article is devoted to the explanation of the stylistic features of the existing

Guillaume Apollinaire poems’ translation on the material of the proposed languages. The approaches
of various translators to preserve the accordance of the translation text relatively to the source text
have been considered. Differences in translation of lexical units into different languages have been
determined and substantiated. Special attention to the issue of adequacy and equivalence of translations
has been drawn. The conclusion of the role of imagery in the artistic translation of avant-garde poetic
works has been made.

Keywords: lexical-stylistic features, structural features, lexical unit, calligram, avant-garde, adequacy,
equivalence.



